
1 
 

रॉबर्ट वानॉय , प्रमुख भववष्यवक्ता, व्याख्यान 6  

ववजटन जन्म, यशायाह का पुत्र (ईसा. 7-8) 

यशायाह 7 की समीक्षा करें  

  हम यशायाह अध्याय 7 पर चचाा कर रहे हैं। अंतिम घंटे के अंि में हम श्लोक 13 से 

16 को देख रहे थे। याद रखें, मैंने संकेि तकया था तक आम िौर पर िीन िरीके हैं तिनसे 

व्याख्याकारो ंद्वारा उन छंदो ंका इलाि तकया गया है। कुछ लोग उन सभी को तसरो-

एफै़्रतमक युद्ध की विामान स्थिति पर लागू करने का प्रयास करें गे और मान लेंगे तक श्लोक 

14 में िन्म का संकेि वह बच्चा है िो या िो आहाि या यशायाह से पैदा हुआ है। दूसरो ंने 

इस श्लोक के मैथू्य उद्धरण के आधार पर पूरे मागा को ईसा मसीह के िन्म पर लागू करने 

का प्रयास तकया है। मैथू्य इसे मसीह पर लागू करिा है। उन दोनो ंतवकल्ो ंमें से कोई भी 

मागा की तवतशष्टिाओ ंके साथ न्याय नही ंकरिा प्रिीि होिा है क्ोतंक श्लोक 13 में आहाि 

को फटकार लगिी है। “हे दाऊद के घराने, अब सुनो: मनुष्ो ंको थका देना क्ा िुम्हारे 

तलये छोटी बाि है, परनु्त क्ा िुम मेरे परमेश्वर को भी थका दोगे?” और श्लोक 15 से 16 

स्पष्ट रूप से समकालीन स्थिति के बारे में बाि करिे प्रिीि होिे हैं, तवशेष रूप से श्लोक 

16- "क्ोतंक इससे पहले तक बच्चा बुराई को त्यागना और अचे्छ को चुनना सीखे, तिस भूतम 

से िुम घृणा करिे हो, वह उसके दोनो ंरािाओ ंसे त्याग दी िाएगी।" ऐसा लगिा है तक इसे 

तवशेष रूप से ईसा मसीह के िन्म पर लागू नही ंतकया िा सकिा। 

  िो इसने कुछ लोगो ंको एकातधक, या दोहरी, पूतिा की वकालि करने के तलए पे्रररि 

तकया है तिसमें यह अनुचे्छद यशायाह के समकालीन बचे्च और मसीह दोनो ंके बारे में बाि 

करिा है। मैंने आपको उस स्थिति के उदाहरण के रूप में वाल्टर कैसर तदया था। यह 

एकातधक अथा का एक और मुद्दा उठािा है। मुझे लगिा है तक हमें इसके बारे में बहुि 

सावधान रहने की िरूरि है। लेतकन यह ' अलमा ' शब्द के अथा पर भी सवाल उठािा है । 

तकंग िेम्स संस्करण में इसका अनुवाद "एक कंुवारी गभाधारण करेगी।" यतद यह यशायाह 

की पत्नी है, िो यह बाि उन बच्चो ंकी मााँ पर कैसे लागू हो सकिी है? छंदो ंको आहाि के 

तलए फटकार के शब्दो ंके रूप में लेना सबसे अच्छा लगिा है, एक ओर: आप डेतवड के 
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घराने के अयोग्य प्रतितनतध हैं, इसतलए आपको बदल तदया िाएगा। एक ओर, यह आहाज़ 

को फटकार है। लेतकन दूसरी ओर, यह एक अलग दशाक वगा के तलए तनदेतशि है: देश में 

अभी भी धमातनष्ठ लोगो ंके तलए सांत्वना के शब्द हैं। आयि 13 आहाि के तलए फटकार है, 

िबतक 15 और 16 देश के धमातनष्ठ लोगो ंके तलए सांत्वना है। यह चीज़ उन दो तवचारो ंको 

एक साथ िोड़िी है और कुछ ऐसा है तिसे आपको पाठ में लाना है , और यह स्वीकार 

तकया िाना चातहए तक यह यहााँ व्याख्या का कतठन तहस्सा है। िो चीज़ उन्हें एक साथ 

बांधिी है वह इस धारणा पर है तक यतद वह गभााविा के सामान्य समय के भीिर, वषा के 

भीिर पैदा होिा है, िो ये दो चीिें घतटि होगंी। दूसरे शब्दो ंमें, यह भतवष्वाणी नही ंहै तक 

वह िब पैदा होगा, बस्थि यशायाह ने समय की माप के आधार के रूप में गभााविा शब्द 

का उपयोग तकया था। यह मानिे हुए तक यतद वह विामान में पैदा होिा, िो इससे पहले तक 

वह सही और गलि में अंिर करना सीख लेिा, इससे पहले तक बच्चा यह िान पािा तक 

आक्रमणकारी राज्य चले िाएंगे। मुझे नही ंलगिा तक भतवष्वाणी तवशेष रूप से कहिी है 

तक बच्चा कब आ रहा है; धारणा यह है तक यतद वह एक वषा के भीिर आ िाए, िो उसके 

थोड़ा अतधक उम्र होने से पहले ही वे साम्राज्य समाप्त हो िाएंगे तिनके बारे में आपको डर 

है।  

 

'अल्मा [कंुवारी, यशायाह 7:14] मैं '  अलमा ' के इस प्रश्न के साथ थोड़ा और आगे िाना 

चाहिा हं । वहााँ तहबू्र शब्द ' अलमा' है , "देखो एक कुाँ वारी गभाविी होगी और एक पुत्र को 

िन्म देगी।" मुझे लगिा है तक श्लोक 14 की तवतशष्टिाओ ंको समझने में रािा की पत्नी या 

यशायाह की पत्नी के पुत्र होने का तिक्र करना एक कड़ी आपति है। इस बाि का कोई 

संकेि नही ंहै तक आहाि की पत्नी कंुवारी थी या यशायाह की पत्नी कंुवारी थी। वास्तव में, 

हम िानिे हैं तक यशायाह का पहले से ही एक बेटा शीयर- िशाब था , िब यशायाह रािा 

आहाि से तमलने और उसका सामना करने के तलए बाहर गया था। यशायाह 7:3 में  

परमेश्वर ने उससे अपने पुत्र तशयर- यशाब को लेने के तलए कहा।  अब, ऐसे कई 

व्याख्याकार हैं तिन्होनें िका  तदया है तक ' अलमा' का वास्तव में मिलब "कंुवारी" नही ंहै; 
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इसका मिलब है "युवा मतहला।" इसतलए, यह शब्द यशायाह की पत्नी या आहाि की पत्नी 

को संदतभाि कर सकिा है। और वास्तव में, यतद आप यशायाह 7:14 के संशोतधि मानक 

संस्करण अनुवाद को देखें, िो यह कहिा है, "देखो, युविी गभाविी होगी।" आरएसवी में 

एक फुटनोट है तिसमें तलखा है "या वतिान", लेतकन उसे फुटनोट में डाल तदया गया है। यतद 

आप नई अंगे्रिी बाइतबल को देखें िो यह कहिी है, "युवा मतहला गभाधारण करेगी," और 

इसमें कोई फुटनोट नही ंहै। इसे बस वही ंछोड़ तदया िािा है। इसतलए यह कंुवारी िन्म के 

तकसी भी सुझाव को पूरी िरह से हटा देिा है। प्रश्न यह है तक तफर, इस शब्द ' अलमा' का 

क्ा अथा है? 

  मुझे उस पर कुछ तटप्पतणयााँ करने दीतिए। पहला, ' अल्माह ' "कंुवारी" के तलए 

सामान्य शब्द नही ंहै। "वतिान" आम िौर पर एक अलग तहबू्र शब्द का अनुवाद है, ' अल्मा' 

का नही ं। आम िौर पर, "कंुवारी" शब्द का अनुवाद बेथुला है । आप अच्छी िरह से कह 

सकिे हैं, यतद बेथुला आमिौर पर कंुवारी के तलए इसे्तमाल तकया िाने वाला शब्द है, िो 

यशायाह ने इसे स्पष्ट करने के तलए ' अलमा' के बिाय बेथुला का उपयोग क्ो ंनही ंतकया? 

पृष्ठ 17 पर अपना उद्धरण देखें, पृष्ठ के शीषा पर पहला पैराग्राफ। यह ईिे यंग के यशायाह 

पर िीन खंडो ंकी तटप्पणी में से एक खंड, पृष्ठ 288, पहले पैराग्राफ से तलया गया है। यंग 

कहिे हैं, “िोएल 1:8 में बेथुला स्पष्ट रूप से एक तववातहि मतहला है। और बाद के अरामी 

मंत्र गं्रथो ंमें बेथुला का अरामी समकक्ष एक तववातहि मतहला को संदतभाि करिा है। यतद 

यशायाह ने इस शब्द का प्रयोग तकया होिा, बेथुला , िो वह हमें भ्रम में डाल देिा। हम 

ठीक-ठीक नही ंिान सकिे थे तक उसके मन में क्ा था। क्ा वह वहां तकसी ऐसे व्यस्थि के 

बारे में बाि कर रहा था िो वास्तव में कंुवारी थी, या उसके मन में तकसी ऐसे व्यस्थि की बाि 

थी तिसकी मंगनी हुई थी, या िो वास्तव में एक पत्नी थी। इन तवचारो ंके प्रकाश में, ऐसा 

प्रिीि होिा है तक यशायाह की ' अलमा' की पसंद िानबूझकर की गई थी। ऐसा लगिा है 

तक यह भाषा का एकमात्र शब्द है िो स्पष्ट रूप से एक अतववातहि मतहला का प्रिीक है। 

कोई अन्य उपलब्ध तहबू्र शब्द स्पष्ट रूप से यह नही ंबिाएगा तक वह तिसे नातमि करिा है 

वह अतववातहि था; पररणामस्वरूप, कोई अन्य शब्द संकेि की आवश्यकिाओ ंको पूरा 
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करने के तलए उपयुि नही ंहोगा िैसे तक संदभा की मांग की गई है। इनमें से कोई भी अन्य 

शब्द तकसी असामान्य शब्द की ओर इशारा नही ंकर रहा था। केवल 'अल्मा' ही स्पष्ट करिा 

है तक मााँ अतववातहि थी।'' 

  अगला अनुचे्छद, “यतद मााँ एक तववातहि मतहला है, िो क्ा बच्चा नािायि था या 

नही?ं यतद बच्चा नािायि हो िो क्ा ऐसा िन्म कोई संकेि होगा? संपूणा संदभा, वास्तव में 

संपूणा बाइतबल संदभा, इसे खाररि करिा है। दूसरी ओर, यतद मााँ एक अच्छी मतहला होिी, 

िो िन्म सामान्य से हटकर और असामान्य होिा िहााँ मााँ अतववातहि होिी और एक अच्छी 

मतहला होिी। िब इस िथ्य को समझा िािा है िो यह पूरे इतिहास में स्पष्ट हो िािा है तक 

केवल एक ही है तिसके बारे में यह भतवष्वाणी की िा सकिी है, और वह प्रभु की मािा 

मररयम थी। 

 आपने देखा तक यंग '  अल्मा ' शब्द की आवश्यकिा पर तकस प्रकार बल देिा है । वह 

शब्द के अथा के कौमाया पहलू से अतधक अतववातहि अविा पर िोर देिा है , ऐसा नही ंहै 

तक इस शब्द में कौमाया का तवचार शातमल नही ंहै। लेतकन अगर आप इसे तहबू्र में देखें िो 

अल्मा शब्द का कें द्रीय महत्व "अतववातहि" प्रिीि होिा है। बेथुला के साथ भ्रम यह है तक 

कभी-कभी इसका अनुवाद "कंुवारी" तकया िािा है, लेतकन यह हमेशा एक अतववातहि 

मतहला के बारे में नही ंहोिा है; ऐसे मामले हैं िहां वह वास्तव में अतववातहि मतहला नही ंहै। 

अि: ' अल्मा' शब्द एक अतववातहि मतहला को इंतगि करिा है। दूसरे, ' अलमा' शब्द का 

प्रयोग कंुवारी के तलए तकया िािा है। यतद आप उपयोग के उन उदाहरणो ंको देखें, िो आप 

पाएंगे तक तकसी भी स्थिति में वह तववातहि मतहला नही ंहै; यह हमेशा एक अतववातहि 

मतहला होिी है। 

  कम से कम एक मामले में यह स्पष्ट है तक यह शब्द उस व्यस्थि को दशाािा है िो न 

केवल अतववातहि है, बस्थि वह कंुवारी भी है। यह उत्पति 24 में है। यतद आप उत्पति 24 

की ओर मुड़िे हैं, िो यह अब्राहम की कहानी है िो इसहाक के तलए पत्नी खोिने के तलए 

अपने नौकर को भेििा है। वहााँ कुछ तदलचस्प शब्दावली का प्रयोग तकया गया है। यतद 

आप उत्पति 24 के श्लोक 43 को देखें, िो आप पढ़िे हैं - यह नौकर बोल रहा है - " देख, मैं 
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पानी के कुएं के पास खड़ा हं; मैं िल के कुएं के पास खड़ा हं; और मैं िल के कुएं के पास 

खड़ा हं।" और ऐसा होगा, तक िब कुाँ वारी ( अलमा ) िल भरने को तनकले , और मैं उस से 

कहं, अपने घडे़ में से मुझे थोड़ा सा िल तपला दे; और उस ने मुझ से कहा, िू भी पी ले, और 

मैं िेरे ऊंटोकें तलये भी पानी तनकालंूगी; वही स्त्री हो तिसे यहोवा ने मेरे स्वामी के पुत्र के 

तलये ठहराया हो। 

  यह तकंग िेम्स अनुवाद है। उस श्लोक 43 को लें, और उस श्लोक की िुलना श्लोक 

16 के साथ ' अल्मा' शब्द से करें। यतद आप 15 िक पीछे हटिे हैं िो आप पढ़िे हैं, "देखो, 

ररबका बाहर आई, िो इब्राहीम के नाहोर की पत्नी तमिा के पुत्र बिूएल से पैदा हुई थी।" 

भाई, कंधे पर घड़ा रखे हुए। और वह लड़की, िो तक नारा है , देखने में बहुि गोरी थी , एक 

कुाँ वारी," बेथुला , एक कुाँ वारी। तफर ध्यान दें  तक बेथुला कैसे योग्य है, "न िो कोई भी आदमी 

उसे िानिा था।" वहां अस्पष्टिा मौिूद है, लेतकन यहां वह अस्पष्टिा दूर हो िािी है िब यह 

कहा िािा है, "वह एक बेथुला है , न ही वह तकसी आदमी को िानिी थी, और वह कुएं के 

पास गई और अपना घड़ा भर तलया और ऊपर आ गई।" 

  अब आप देख रहे हैं तक इस अध्याय में आपने पाया है तक वह एक नारा थी , बेथुला , 

और अलमा; वे सभी ररबका के तलए उपयोग तकए गए हैं, और संदभा यह स्पष्ट करिा है तक 

वह अतववातहि थी और वह कंुवारी थी। मुझे याद है, डॉ . मैकरे ने वषों पहले कहा था तक 

मुझे ' अल्मा ' शब्द को कैसे पररभातषि करना चातहए : उन्होनें सुझाव तदया था तक वह 

अतववातहि थी, या तववाह योग्य उम्र की एक युवा मतहला थी। तववाह योग्य उम्र की एक युवा 

मतहला, और तिसकी एक तवशेषिा यह है तक वह कंुवारी है।  

 

पाथेनोस के रूप में 'अलमा' का एलएक्सएक्स अनुवाद  अब, िीसरा तवचार वह िरीका 

है तिसमें सेप्टुआिेंट ने यशायाह 7:14 का अनुवाद तकया। िब उन्होनें इसका ग्रीक में 

अनुवाद तकया िो सवाल यह है: उन्होनें ' अलमा' को कैसे समझा ? यतद आप सेप्टुआिेंट 

को देखें, िो आप पाएंगे तक उन्होनें पाथेनोस शब्द का अनुवाद तकया है , तिसका सामान्य 

रूप से अनुवाद "वतिान" भी तकया िािा है। यतद आप मिी 1, श्लोक 23 पर िाएाँ , िो यह 
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कहिा है, "देख, कुाँ वारी गभाविी होगी"; वह भी पाथेनोस है । अब, कुछ लोगो ंने िका  तदया है 

तक इससे मामला सुलझ गया है, क्ोतंक यूनानी अनुवादको ंने "कंुवारी" शब्द का इसे्तमाल 

तकया है, और इससे हमें यह स्पष्ट समझ तमलिी है तक इसे नए तनयम में कैसे उद्धृि तकया 

गया है। िो यह स्पष्ट है तक यशायाह 7:14 में  

अलमा का अथा "कंुवारी" है।  हालााँतक, यह इिना सीधा नही ंहै क्ोतंक पाथेनोस भी अस्पष्ट 

है, बेथुला की िरह । पृष्ठ के नीचे पृष्ठ 32 पर अपना उद्धरण देखें। यह इंटरपे्रटर के बाइतबल 

तडक्शनरी लेख "वतिान" में हैरी ऑतलिंस्की से तलया गया है। वह कहिे हैं, '' पाथेनोस कंुवारी 

थी या नही,ं यह संभविः  संदभा द्वारा तनधााररि तकया िाने वाला एक गौण मामला था। वास्तव 

में पाथेतनयस शब्द एक अतववातहि मतहला को दशाािा है, और पाथेनोस नाम कभी-कभी 

पतवत्र वेश्या के तलए सम्मानिनक रूप से इसे्तमाल तकया िािा था, इस प्रकार एथेंस में 

मंतदर के तलए पाथेनोस नाम है। िब प्रारंतभक ईसाई धमा ने यीशु के कंुवारी िन्म के बारे में 

तवश्वास तवकतसि तकया, िो यशायाह 7:14 में एक संभातवि प्रमाण पाठ की ओर इशारा 

करना स्वाभातवक था, िो सेप्टुआिेंट पाथेनोस में "कंुवारी" की बाि करिा है , और 

पररणामस्वरूप तहबू्र शब्द का उले्लख करिा है। अनुवातदि ' अलमा '। लेतकन वह वहां िो 

इंतगि करिा है, आप देखिे हैं, वह यह है तक बेथुला की िरह पाथेनोस हमेशा पूरी िरह से 

स्पष्ट नही ंहोिा है क्ोतंक कुछ उपयोग इसे अस्पष्ट करिे हैं। 

  ध्यान दें  तक वह कहिा है तक क्ा पाथेनोस एक कंुवारी को इंतगि करिा है या नही,ं 

इसे संदभा द्वारा तनधााररि करने की आवश्यकिा है, और यही ंमुझे लगिा है तक मैथू्य संदभा 

भी महत्वपूणा है क्ोतंक मैथू्य 1:18 को देखें । यह कहिा है, "अब यीशु का िन्म इस प्रकार 

हुआ: िब उसकी मािा मररयम की मंगनी यूसुफ से हुई, िो उनके इकटे्ठ होने से पतहले, वह 

पतवत्र आत्मा से गभाविी पाई गई।" इसतलए िब आप उस संदभा में उस क्वालीफायर के 

साथ पाथेनोस का उपयोग करिे हैं, िो यह बेथुला के तलए उत्पति 24 में क्वालीफायर की 

िरह होिा है । यह स्पष्ट है तक मैथू्य 1:23 में पाथेनोस का उपयोग कौमाया को इंतगि करने 

के तलए तकया िािा है क्ोतंक यह "उनके एक साथ आने से पहले" था। आप ध्यान दें , 

श्लोक 25 में, इसे दोगुना स्पष्ट तकया गया है। हम देखिे हैं "वह उसे िब िक नही ंिानिा था 
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िब िक वह अपने पहले िने्म बेटे को िन्म नही ंदे देिी थी।" िो इसमें कोई संदेह नही ंहै 

तक मैथू्य में पाथेनोस शब्द के साथ एक डबल क्वालीफायर है । िो यह मुझे यहााँ तबिुल 

स्पष्ट लगिा है, वास्तव में, यशायाह 7 श्लोक 14 में कंुवारी िन्म के बारे में बाि करिा है। 

इसे बाद के रािा तहितकय्याह या यशायाह के पुत्र पर लागू करना बहुि कतठन लगिा है। 

ऐसा प्रिीि होिा है तक यह ईसा मसीह के आगमन की बाि कर रहा है। अिः  पद 13 

आहाि को फटकार है। आपको प्रतििातपि तकया िा रहा है, और तफर यह मानिे हुए तक 

बचे्च का िन्म वषा के भीिर होना है, श्लोक 15 और 16 सांत्वना देिे हैं, फटकार नही,ं बस्थि 

उस ईश्वरीय अवशेष को सांत्वना देिे हैं तिससे वह बाि कर रहे हैं। िो श्लोक 15 और 16 में 

आपके पास तवचार का पररविान है, लेतकन आहाि को फटकारने की कोई तनरंिरिा नही ं

है, केवल भगवान के लोगो ंके तलए सांत्वना के शब्द हैं।  

 

लंबी अवतध की भतवष्वातणयााँ एक अल्कातलक भतवष्वाणी के साथ युस्थिि  आपके 

उद्धरणो ंके पृष्ठ 15, पृष्ठ के नीचे, अंतिम पैराग्राफ, हेसल बुलॉक ने 1987 के अपने लेख में 

सुझाव तदया है: "यशायाह की लंबी दूरी की घोषणा के बाद, भतवष्विा अन्य िात्कातलक 

संकट की ओर मुड़िा है, तसरो -एफै़्रमाइट गठबंधन, और उस पैटना का अनुसरण करिा है 

िो एक छोटी दूरी की भतवष्वाणी के साथ इस दीघाकातलक भतवष्वाणी का समथान करके 

उनके लेखन में प्रमुखिा से तफट बैठिा है तिसे उनके समकालीनो ंद्वारा देखा िा सकिा है। 

लंबी अवतध की भतवष्वातणयााँ, यशायाह 7:14 और 15, को पूरा होने में लंबा समय लगिा है 

और अल्कातलक भतवष्वाणी यशायाह 7:16 है। अब, चाहे आप इसे 15 और 16 के बीच 

िोड़ें, या 14 और 15/16 के बीच एक साथ, यह दुभातषया पर तनभार है।  

 

 

यशायाह का पुत्र [यशायाह 8] नही ं= यशायाह 7 की संिान 

   यहां कुछ कतठन व्याख्यात्मक समस्याएं हैं लेतकन मैं अध्याय 8 को उसी िरह से 

समझिा हं िैसे बुलॉक करिा है तक एक अल्कातलक भतवष्वाणी है िो दीघाकातलक पूतिा 
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की एक तनतिि पूतिा को प्रमातणि करिी है। मुझे नही ंलगिा तक आप अध्याय 8 के बचे्च की 

िुलना अध्याय 7 के बचे्च से कर सकिे हैं क्ोतंक अध्याय 8 का बच्चा स्पष्ट रूप से यशायाह 

का पुत्र है। वह बच्चा कंुवारी िन्म नही ंहै; इसके अलावा, उन्होनें "इमैनुएल" नही ंबस्थि 

"माहेर-शलाल-हश-बाज़" नाम तदया। दो अलग-अलग बचे्च हैं. एक ऐसा था िो िुरंि पैदा 

हुआ था, वास्तव में, अतधक िेिी से, आप कह सकिे हैं, अध्याय 7 में पैदा हुए बचे्च की 

िुलना में क्ोतंक अध्याय 7 में कहा गया है, "इससे पहले तक बच्चा अचे्छ और बुरे के बीच 

अंिर कर सके, आप बुरे हो िािे हैं सामना करना बंद हो िाएगा।” अध्याय 8 में से एक में 

कहा गया है तक इससे पहले तक वह कह सके, "मेरे तपिा और मािा," संभविः  िन्म के एक 

वषा के भीिर, आक्रमणकारी चले िायेंगे। अिः  अध्याय 8 की भतवष्वाणी थोड़ी देर बाद की 

होगी। यह और भी िेिी से पूरा हुआ, लेतकन यह एक अलग बच्चा है और इसका एक अलग 

नाम है; यह तनतिि रूप से एक मााँ के तलए कंुवारी नही ंथी। अध्याय 8 में पुत्र अध्याय 7 में 

वतणाि पुत्र िैसा नही ंहै। 

  अध्याय 8 में बच्चा एक समान उदे्दश्य को पूरा करिा है। लेतकन यह इसे अध्याय 7 

के बचे्च की िुलना में, दूसरे शब्दो ंमें, और भी िेिी से करिा है। आपके पास वह बच्चा है िो 

एक वषा के भीिर पैदा हुआ है, इससे पहले तक वह अचे्छ और बुरे के बीच अंिर कर सके। 

तफर आप अध्याय 8 पर आिे हैं, और आपके पास एक बच्चा है िो "मेरे तपिा" या "मेरी मााँ" 

कहने से पहले संकेि देिा है, समस्या हल हो िाएगी। श्लोक 4: "इससे पहले तक बालक को 

'हे मेरे मािा, हे मेरे तपिा' कहकर पुकारने का ज्ञान हो, दतमश्क का धन और सामररया की 

लूट अशू्शर के रािा के साम्हने छीन ली िाएगी।" ऐसा लगिा है तक यह अध्याय 7 में तदए 

गए समय से कम समय है। इसतलए दो अलग-अलग बचे्च हैं, दो अलग-अलग 

भतवष्वातणयााँ हैं, और दो अलग-अलग समय हैं। िब इस पूतिा को देखा िा सकिा है िातक 

बचे्च का िन्म एक कंुवारी द्वारा बचे्च के िन्म की अन्य, लंबी दूरी की भतवष्वाणी की 

प्रामातणकिा की पुतष्ट के रूप में काम कर सके। दूसरे शब्दो ंमें, ईसा मसीह के िन्म से 

पहले ही वे रािा चले गये थे। अगर इसे िात्कातलक सन्दभा में लें िो उन लोगो ंको बिाया िा 

रहा है तक दो या िीन साल के भीिर समस्या ख़त्म हो िायेगी । यह ऐसी चीज़ नही ंहै 
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तिसकी वे पुतष्ट कर सकिे थे। दीघाकातलक अतनतिि भतवष् को अल्कातलक भतवष्वाणी 

द्वारा तनतिि तकया िािा है।  

 

समय के माप के रूप में बच्चा 

 यहदा  के तवरुद्ध तसरो - एपै्रमाइट गठबंधन एक अल्कातलक समस्या है, और कुछ वषों के 

भीिर यह समाप्त हो िाएगी। मुझे लगिा है तक उन्होनें भतवष्वाणी सुनी होगी तक आहाि 

दाऊद के तसंहासन का अयोग्य अतधकारी है तिसे प्रतििातपि तकया िाने वाला है। यतद 

कोई बच्चा आि या एक वषा के भीिर पैदा हुआ है, िो बचे्च के एक-दो वषा से अतधक का 

होने से पहले ही समस्या समाप्त हो िाएगी। बचे्च के िन्म को केवल समय मापने के आधार 

के रूप में उपयोग तकया िािा है। इसमें यह नही ंकहा गया है तक बच्चा तनतिि रूप से पैदा 

होगा, लेतकन अगर वह पैदा होगा। मुझे ऐसा लगिा है तक यह दोनो ंअनुचे्छदो ंको एक साथ 

रखिा है। यह अगले अध्याय में स्पष्ट है, क्ोतंक वहााँ एक समानिा है।  

 

यशायाह 7:17-25 अशू्शर के साथ आहाज़ की संतध के पररणाम पर  चलिे हैं। यह एक 

कतठन व्याख्यात्मक समस्या है और आप इस पर आगे सोच सकिे हैं और अपने तनष्कषा पर 

पहुाँच सकिे हैं। अध्याय 7 में श्लोक 17 से 25; आपको आहाज़ की योिना के पररणाम 

तमलेंगे। याद रखें, आहाि की योिना एपै्रम और सीररया से इस खिरे से राहि पाने के तलए 

अशू्शर के साथ गठबंधन को शातमल करने की थी। श्लोक 17 से 25 में यशायाह िो करिा 

है वह अशू्शर के रािा पर आहाि की तनभारिा के अंतिम प्रभाव का वणान करना है। पद 17 

पर ध्यान दें , " यहोवा िुम पर और िुम्हारी प्रिा पर, और िुम्हारे तपिा के घराने पर ऐसा 

समय लाएगा िो एपै्रम के यहदा से अलग होने के बाद कभी नही ंआया होगा - वह अशू्शर 

के रािा को लाएगा। " उन्होनें ये मानकर गठबंधन तकया तक सब कुछ शांि हो िाएगा. 

परनु्त यहोवा कहिा है, तक अशू्शर का रािा िुम पर आक्रमण करने पर है। “ उस समय 

यहोवा सीटी बिाकर तमस्र की दूर की नतदयो ंसे मस्थियो ंको, और अशू्शर देश से 

मधुमस्थियो ंको बुलाएगा। वे सब आकर खड़ी घातटयो ंऔर चट्टानो ंकी दरारो ंमें, सब 
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कंटीली झातड़यो ंऔर सब िलाशयो ंमें बस िाएाँ गे। [यहााँ वाक्ांश पर ध्यान दें।] उस तदन 

यहोवा िुम्हारे तसर और िुम्हारे पैरो ंके बालो ंको मुाँड़ाने, और िुम्हारी दातढ़यो ंको भी काटने 

के तलये नदी के उस पार से तकराए के उस्तरे का उपयोग करेगा, अथााि् अशू्शर का रािा।”  

  इसतलये यहोवा ने यशायाह के द्वारा योकंहा, तक यहोवा तकराए के उस्तरे से हिामि 

बनाएगा। िो उस्तरा तकराये पर तलया गया है वह अशू्शर है। आहाि ने अशू्शर को सीररया 

और इस्राएल (या एपै्रम) का हनन करने के तलए काम पर रखा था। यशायाह िो कहिा है 

वह यह है तक अशू्शर आकर िुम्हें भी मंुडवाएगा। “यहोवा तकराये के उस्तरे से हिामि 

करेगा,” अथााि्, नदी के उस पार के लोगो ंसे; अथााि् अशू्शर का रािा, “ िुम्हारे तसर और 

टााँगो ंके बाल मुाँडवा दे, और िुम्हारी दातढ़यााँ भी कटवा दे।” उस तदन एक मनुष् एक िवान 

गाय और दो बकररयो ंको िीतवि रखेगा। और उनके दूध की बहुिायि के कारण उसके 

पास खाने के तलए दही होगा। िो कोई देश में रहेगा वह दही और मधु खाएगा। उस समय, 

तिस तिस िान पर एक हिार चााँदी के शेकेल मूल्य की एक हिार लिाएाँ  थी,ं वहााँ केवल 

झातड़यााँ और कााँटे ही होगें। लोग धनुष और िीर लेकर वहां िाएंगे, क्ोतंक भूतम झातड़यो ं

और कांटो ंसे ढकी होगी। िहााँ िक उन सब पहातड़यो ंकी बाि है िो कभी कुदाल से खेिी 

की िािी थी,ं अब िू झातड़यो ंऔर कााँटो ंके डर से वहााँ नही ंिाएगा; वे ऐसे िान बन िाएाँ गे 

िहााँ मवेशी खुले में छोड़ तदए िािे हैं और िहााँ भेड़-बकररयााँ चरिी हैं।” दूसरे शब्दो ंमें, 

स्थिति यह होने वाली है तक खेिी की कमी के कारण कृतष को नुकसान होगा; अंगूर के बाग 

नष्ट हो िायेंगे, और चरागाह की िगह उभर िायेगी तिसके तलए कृतष पर बहुि अतधक 

ध्यान देने की आवश्यकिा नही ंहोगी। ये धरिी पर आने वाली िबाही होगी. इस तवनाश का 

कारक असीररया होगा। यह वही देश है तिस पर आहाज़ ने उसे उिरी साम्राज्य और 

सीररया से छुड़ाने के तलए भरोसा तकया है।  

 

यशायाह के साथ संबंध 36  अब , आहाि ने अशू्शररयो ंके साथ िो गठबंधन तकया था 

उसका पररणाम उसके पुत्र तहितकय्याह के समय में होिा है। इस गठबंधन की घटना का 

वणान यशायाह के अध्याय 36 से 39 में तवस्तार से तकया गया है। यह वह ऐतिहातसक खंड है 
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िो पुस्तक के दो प्रमुख खंडो ंके बीच तवभातिि होिा है। आहाि के पुत्र तहितकय्याह के 

समय में, सने्हरीब यरूशलेम पर आक्रमण करिा है और उसने यरूशलेम को घेर तलया। 

िातक आहाि ने िो कुछ बोया है, तहितकय्याह उसे काट ले। 

  तफर तदलचस्प बाि यह है तक, यतद आप अध्याय 36, श्लोक 2 को देखें, आहाि के 

पुत्र तहितकय्याह के समय में, िब सने्हरीब यरूशलेम को धमकी दे रहा था, िो आप श्लोक 

2 में पढ़िे हैं, " और अशू्शर के रािा ने रबशाके को लाकीश से यरूशलेम भेि तदया।" 

रािा तहितकय्याह एक बड़ी सेना के साथ।” अंतिम वाक्ांश पर ध्यान दें . "और वह ऊपरी 

िालाब की नाली के पास धोतबयो ंके खेि की सड़क पर खड़ा हुआ।" पहले का वह िान 

याद रखें. यशायाह 7, श्लोक 3 पर वापस िाएाँ : “िब यहोवा ने यशायाह से कहा, अब िू 

और िेरा पुत्र तशयरयाशूब आहाि से तमलने के तलये फुलर के खेि की सड़क पर ऊपरी 

िालाब की नाली के तसरे पर िाओ । ।” दूसरे शब्दो ंमें, ठीक उसी िान पर िहां यशायाह 

ने आहाि का सामना तकया था, और उससे कहा था तक वह प्रभु पर भरोसा रखे और प्रभु में 

सुरक्षा और तवश्वास पाए, आपके स्थखलाफ यह धमकी सफल नही ंहोने वाली है। आहाि स्पष्ट 

रूप से प्रभु पर भरोसा नही ंकरना चाहिा था। इसके बिाय, उसने असीररया पर भरोसा 

तकया और असीररया के साथ गठबंधन तकया। ठीक उसी िान पर िहां यशायाह ने उस 

तदन उसे चेिावनी दी थी, अशू्शर का दूि अब खड़ा है और एक पीढ़ी बाद तहितकय्याह की 

अधीनिा का आह्वान करिा है। िो यह तसरो-एफै़्रतमक युद्ध  

 

में आहाज़ के आचरण की अंतिम घटना है । यशायाह 8:1-4 यशायाह का पुत्र महेर-शाला-

हाश-बाज़ - स्क्रॉल तलखिा है  आइए अध्याय 8 पर चलिे हैं। हम अभी भी "इमैनुएल की 

पुस्तक" के इस खंड में हैं। ऐसा लगिा है तक अध्याय 8 की ऐतिहातसक पृष्ठभूतम और 

अध्याय 8 की सामान्य तशक्षा अध्याय 7 से बहुि तमलिी-िुलिी है। श्लोक 1 से 4 में तलखा है: 

" प्रभु ने मुझसे कहा, 'एक बड़ी पुस्तक लो और उस पर एक साधारण पुस्तक तलखो।" 

कलम: माहेर-शलाल-हश-बाज़। और मैं ऊररय्याह यािक और िेबेरेक्ाह के पुत्र िकयााह 

को अपने तलये तवश्वसनीय गवाह ठहराऊंगा ।' िब मैं भतवष्द्विा के पास गया, और वह 
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गभाविी हुई और उसके एक पुत्र उत्पन्न हुआ। िब यहोवा ने मुझ से कहा, उस का नाम 

महेशाालाल्हाशबि रखना। इससे पहले तक लड़का 'मेरे तपिा' या 'मेरी मािा' कहना सीखे, 

दतमश्क की संपति और सामररया की लूट अशू्शर के रािा द्वारा ले ली िाएगी। 

(एनआईवी)। 

  यशायाह ने माहेर-शलाल -हश-बाज़ के तवषय में तलखने को कहा। तकंग िेम्स 

इसका उतचि नाम के रूप में अनुवाद करिे हैं। एनआईवी भी ऐसा ही करिा है, हालांतक 

एनआईवी के पास एक टेक्स्ट नोट है तिसमें कहा गया है तक माहेर-शलाल-हश-बाज़ का 

अथा है "लूटने के तलए िेज़, लूटने के तलए िेज़।" मुझे लगिा है तक इसमें कुछ सवाल है तक 

क्ा इसे पहली बार में ही उतचि नाम के रूप में अनुवातदि तकया िाना चातहए। िातहर है, 

यह एक प्रिीकात्मक नाम है, इसका अथा है "लूटने में िेि, लूटने में िेि।" इसतलए बड़ा 

स्क्रॉल लें और उस पर पेन से तलखें: "लूटने के तलए िेज़, लूटने के तलए िेज़।" अंगे्रिी में 

महेर-शलाल-हश-बाज़ के नाम से इसका तलपं्यिरण तकया गया है। अब ऐसा लगिा है तक 

"लूटने में िेज़, लूटने में िेज़" नाम का प्रिीकवाद यह है तक इज़राइल और सीररया के दो 

राज्यो ंमें तवनाश आ रहा है। िैसा तक श्लोक चार में कहा गया है, "दतमश्क की संपति और 

सामररया की लूट अशू्शर के रािा द्वारा ले ली िाएगी।" तवनाश उनकी ओर आ रहा है और 

अंििः  यहदा की ओर भी। 

  आपको यशायाह 10:5 और 6 में यहदा के बारे में कतविा में इसे्तमाल की गई वही 

शब्दावली तमलिी है। “ अशू्शर पर तधक्कार है, मेरे क्रोध की छड़ी, तिसके हाथ में मेरे क्रोध 

की छड़ी है! मैं उसे भस्थिहीन िाति के तवरूद्ध भेििा हं; मैं उसको उन लोगो ंके तवरूद्ध 

भेििा हं िो मुझ पर क्रोध करिे हैं, तक लूट को छीन लें, और लूट लें, और उन्हें सड़को ंकी 

कीचड़ की नाईं रौदं डालें । इसतलए उिरी साम्राज्य, सीररया और अंििः  यहदा पर 

अशू्शररयो ंके हाथो ंतवनाश आ रहा है। इस प्रकार इसका नाम है, "लूटने में िेि, लूटने में 

िेि।" 

  तफर एक संकेि तदया गया है, िो यशायाह 7:14 से 16 के समान है, हालााँतक यहााँ 

समय अवतध कम है। "इससे पहले तक बच्चा 'मेरे तपिा या मेरी मााँ' कह सके।" यह एक बचे्च 
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द्वारा बोले िाने वाले पहले शब्दो ंमें से कुछ होगें। यहां बच्चा पैदा हुआ है और यह स्पष्ट रूप 

से कंुवारी िन्म का नही ंहै: "मैं भतवष्विा के पास गया और वह गभाविी हो गई।" िो मुझे 

ऐसा लगिा है तक यहााँ बच्चा वही बच्चा नही ंहो सकिा िो अध्याय 7 में है। नाम अलग हैं, 

मािाएाँ  अलग हैं। यशायाह 7:14 स्पष्ट रूप से मसीहाई है। लेतकन ऐतिहातसक रूप से आप 

िो पािे हैं वह 734 ईसा पूवा में तसरो-एफै़्रतमक युद्ध है। दतमश्क का पिन उस धमकी के दो 

साल बाद हुआ। 732 ईसा पूवा में दतमश्क का पिन हुआ 

  यंग कहिे हैं, "यशायाह के बेटे के िन्म की भतवष्वाणी को कंुवारी के बेटे की 

प्रतिज्ञा, या बयाना के रूप में सत्यातपि तकया िा सकिा है।" यह वैसा ही है िैसा बुलॉक ने 

कहा था। यंग सुझाव देिे हैं तक दो महान हस्थस्तयााँ आ रही हैं, पहली ईश्वर के लोगो ंके तलए - 

इमैनुएल, िो मुस्थि लाएाँ गे - और दूसरी आहाज़ और उसके अनुयातययो ंके तलए - असीररया 

और उसकी िबाही। 

  आप इसे पााँचवी ंपंस्थि और तनम्नतलस्थखि में पािे हैं: " यहोवा ने मुझसे तफर कहा: 

'क्ोतंक इस लोगो ंने शीलोह के धीरे-धीरे बहने वाले िल को िुच्छ िाना है और रसीन और 

रमल्याह के पुत्र के कारण आनन्द करिे हैं ।"  

 

यशायाह 8:5-8 शीलोह का िल  

 अब, मुझे लगिा है तक वह िो कह रहा है वह यह है तक ये लोग  शीलोह के िल को 

अस्वीकार करिे हैं , िो धीरे-धीरे बहिा है, और रसीन में और रमल्याह के पुत्र में आनन्द 

मनािे हैं ; दूसरे शब्दो ंमें वे अपनी हार पर खुशी मनािे हैं। “ इसतलये, यहोवा उन पर 

अशू्शर के रािा को अपने सारे वैभव के साथ नदी की प्रचण्ड बाढ़ लाने पर है। वह अपने 

सभी नालो ंमें से बह तनकलेगा, उसके सभी िटो ंको पार कर िाएगा और यहदा में घुस 

िाएगा, उसके ऊपर चक्कर लगाएगा, उसमें से होकर गदान िक पहुाँच िाएगा। हे 

इम्मानुएल, इसके फैले हुए पंख िेरी भूतम की चौड़ाई को ढाँक लेंगे! ” िो यशायाह अध्याय 8, 

श्लोक 5-8, वहााँ के रािा पर एकमात्र तनभारिा के साथ अशू्शर के साथ आहाि के गठबंधन 

में तफर से पररणाम तदखािे हैं। "चंूतक लोग प्रभु पर भरोसा नही ंकरें गे" िो शीलोह के उन 
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िलो ंद्वारा दशााया गया है , क्ोतंक वे प्रभु पर भरोसा नही ंकरें गे, लोग शीलोह के िल को 

अस्वीकार करिे हैं । क्ोतंक उन्होनें यहोवा पर भरोसा रखने से इन्कार तकया है, यहोवा उन 

पर एक बड़ी नदी लानेवाला है िो देश को डुबा देगी, और वह बड़ी नदी अशू्शर है। लेतकन 

श्लोक 8 का अंि महत्वपूणा है क्ोतंक वह नदी मानो भूतम को बाढ़ करने वाली है। यह अपने 

बैंको ंऔर चैनलो ंको पार करिे हुए गदान िक िाने वाला है। लेतकन यह पूरी िरह से िमीन 

पर बोझ नही ंडालेगा और पूरी िरह से सफल होगा। इसका कारण यह है तक यह 

इम्मानुएल की भूतम है। “ वह अपने सभी नालो ंमें बह तनकलेगा, उसके सभी तकनारो ंपर 

बह िाएगा और यहदा में घुस िाएगा, उसके ऊपर घूमेगा, उससे होकर गुिरेगा और 

उसकी गदान िक पहंुच िाएगा। हे इम्मानुएल, इसके फैले हुए पंख िेरे देश की चौड़ाई को 

ढक लेंगे ।” यह आतख़रकार आहाि की भूतम नही ंहै, यह इम्मानुएल की भूतम है, और इस 

विह से अशू्शर का रािा वास्तव में वह सब कुछ करने में शस्थिहीन है िो वह करना 

चाहिा है, िो तक यहदा को पूरी िरह से नष्ट करना है। उसे ऐसा करने की इिािि नही ंहै. 

वह केवल वही ंिक िा सकिा है िहााँ िक प्रभु उसे िाने की अनुमति देिा है। वह उन 

उदे्दश्यो ंको पूरा कर रहा है तिन्हें प्रभु चाहिा है तक वे पूरा करें। इसमें यहदा की भूतम का 

उनू्मलन शातमल नही ंहै।  

 

यशायाह 8:9-10 अशू्शर, सीररया और एपै्रम यहदा को लेने में सफल नही ंहोगें 

  अध्याय 8, श्लोक 9 और 10, तदखािे हैं तक अशू्शर, सीररया और एपै्रम राष्टर  यहदा 

को लेने में सफल नही ंहोगें। आप पद 9 में पढ़िे हैं: “हे राष्टर ो,ं युद्ध का नारा उठाओ, और चूर 

हो िाओ! हे सब सुदूर देशो,ं सुनो! युद्ध के तलए िैयार हो िाओ, और चकनाचूर हो िाओ! 

अपनी रणनीति बनाओ, लेतकन वह तवफल हो िायेगी; अपनी योिना प्रसु्ति करो, परनु्त वह 

तटक न सकेगी, क्ोतंक परमेश्वर हमारे साथ है ।” यंग का कहना है तक िैसे पहले यशायाह 

के बचे्च माहेर-शलाल-हाश-बाज़ के नाम पर आने वाले तवनाश के िथ्य को प्रिीकात्मक 

रूप से व्यि तकया गया था, वैसे ही यहााँ इस िथ्य को तक वतिान के बचे्च इम्मानुएल में 

उद्धार को प्रिीकात्मक अतभव्यस्थि तमल रही है। यह इम्मानुएल की भूतम है, इसतलए 
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असीररया केवल उिनी ही दूर िक िा सकिा है तििनी दूर िक ईश्वर असीररया को िाने 

की अनुमति देिा है। यह पूरी िरह से हटाया नही ंिा रहा है. तफर, वह भतवष्वाणी पुस्तक 

के दूसरे भाग - यशायाह 36-39 में तहितकय्याह के समय में स्पष्ट रूप से पूरी हुई है। िब 

प्रभु हस्तके्षप करिे हैं और सने्हरीब पर महामारी भेििे हैं िो असीररयन यरूशलेम पर 

कब्जा करने के तलए िैयार होिे हैं। हालााँतक असीररयन इतिहास कहिा है तक उसने 

तहितकय्याह को "तपंिरे में बंद पक्षी की िरह" बंद कर तदया था, लेतकन उसने यरूशलेम 

पर कब्जा नही ंतकया।  

 

यशायाह 8:11-22 उपदेश के शब्द 

  ठीक है, अध्याय 8, श्लोक 11 से 22, विामान स्थिति को देखिे हुए इस्राएतलयो ंके 

तलए उपदेश के शब्द हैं। मैं उन छंदो ंपर अतधक समय बबााद नही ंकरने िा रहा हं, लेतकन 

आइए उनमें से कुछ को पढ़ें। अध्याय 8, श्लोक 13-14, “ सवाशस्थिमान यहोवा ही है तिसे 

िुम पतवत्र मानना; उसी से िुम्हें डरना चातहए, उसी से डरना चातहए, और वही पतवत्रिान 

ठहरेगा; परनु्त वह इस्राएल के दोनो ंघरानो ंके तलये मनुष्ो ंको ठोकर खानेवाला पत्थर, और 

तगरानेवाली चट्टान ठहरेगा। ” वह कौन सा डर है? प्रभु का भय: "प्रभु को पतवत्र करो, वही 

िुम्हारा भय बने, वही िुम्हारा भय बने।" 

  अध्याय 8, श्लोक 19 और 20: “ िब लोग िुम से ओझाओ ंऔर भूि-पे्रिो ं, िो 

फुसफुसािे और बुदबुदािे हैं, से सलाह लेने को कहिे हैं, िो क्ा लोगो ंको अपने परमेश्वर से 

नही ंपूछना चातहए? िीतविो ंकी ओर से मृिको ंसे परामशा क्ो ंकरें? कानून और गवाही के 

तलए! यतद वे इस वचन के अनुसार न बोलें, िो उन में भोर का प्रकाश नही ं। िो ये विामान 

स्थिति को देखिे हुए उपदेश के शब्द हैं। 

  आइए दस तमनट का बे्रक लें, तफर हम यशायाह अध्याय 9 की ओर बढ़ेंगे। अध्याय 8 

श्लोक 21, सीधे अध्याय 9 और वहां मसीहाई भतवष्वाणी में प्रवातहि होिा है। 

 

  कोल्बी एस्पोतसटो और टेड तहले्डब्रांट द्वारा तलस्थखि 

  टेड तहले्डब्रांट द्वारा रफ संपातदि 
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